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Анотація. У статті розглянуто особливості мовної політики, спираючись на світовий досвід 
інших країн. Продемонстровано різні підходи до мовної політики в європейських країнах, де баланс 
між забезпеченням мовної різноманітності, підтримкою національної ідентичності та розвитком 
глобальних комунікаційних потреб грає важливу роль. Зроблено акцент на мовній політиці під час 
війни, що відрізняється від звичайних обставин через специфічні потреби та виклики, що виникають 
під час конфлікту.

Схарактеризовано цивілізаційні підходи до мовної політики, що відображають різні погляди на 
роль мови у суспільстві, її вплив на культурну, ідентичнісну та соціальну сфери, а також на взаємо-
дію між різними мовами. Ці підходи базуються на різних філософських, історичних та політичних 
концепціях.

Дано визначення монолінгвістичного підходу. Подано конкретні приклади реалізації монолінгвіс-
тичного підходу, що може виникати з потреби у збереженні національної єдності, підтримці куль-
турної ідентичності та забезпеченні зручності спілкування всередині країни.

Ключові слова: мовна політика, монолінгвістичний підхід, мовленнєва комунікація, білінгвізм, муль-
тилінгвізм, полілінгвізм, плюралізм.
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Abstract. The article examines the peculiarities of language policy based on the global experience of 
other countries. Different approaches to language policy in European countries are demonstrated, where 
the balance between ensuring linguistic diversity, maintaining national identity and developing global 
communication needs plays an important role. Emphasis is placed on wartime language policy, which differs 
from normal circumstances because of the specific needs and challenges that arise during conflict.

Civilizational approaches to language policy are characterized, rendering different views on the role of 
language in society, its influence on cultural, identity, and social spheres, as well as on the interaction between 
different languages. These approaches rely on various philosophical, historical and political concepts.

The definition of the monolingual approach is given. It is presented specific cases of the implementation of 
a monolingual approach, which may arise from the need to preserve national unity, maintain cultural identity, 
and ensure ease of communication within the country.
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polylingualism, pluralism.

Постановка проблеми. Дедалі більше 
українців нині переходять із російської на 
українську мову, а у суспільстві останнім 
часом цю мовну зміну представляють як 
нещодавню, яка датується повномасштабним 
російським вторгненням у лютому 2022 року. 
Але вторгнення було лише прискорювачем.

Аби зрозуміти Україну як націю, важливо 
зрозуміти, що стоїть за зміною та динамікою 
мовної екосистеми нації. Не менш важливо 
визнати, що у сучасній Україні мовні прак-
тики необов’язково визначають культурні та 
політичні погляди. «Мовне питання» в Укра-
їні сягає глибини століть. Воно глибоко вко-
рінене в історії старих імперій і позиції Укра-
їни як «прикордоння» між Заходом і Сходом.

Україна зазнала багатовікової примусової 
русифікації. Це спричинило систематичне 
переслідування української культури та мови. 
Місце російської мови в українському сус-
пільстві є підсумком офіційної та прихованої 
мовної політики Російської імперії та Радян-
ського Союзу, які сприяли використанню 
російської мови та дискримінували укра-
їнську мову та її носіїв. Не одне покоління 
українців виросло російськомовним.

Мета дослідження полягає у вивченні 
поняття мовної політики, використовуючи 
світовий досвід інших країн з урахуванням 

особливостей українського суспільства та 
збереженням суверенітету та статусу держав-
ної та офіційної мови.

Виклад основного матеріалу. Мовна 
політика – це набір рішень, стратегій, захо-
дів та практик, які визначають відношення 
держави, уряду або інших владних структур 
до мовних питань у суспільстві. Ця політика 
визначає, які мови мають офіційний статус, 
як вони використовуються в публічних сфе-
рах, освіті, медіа, адміністративних процеду-
рах тощо.

Дослідженням мовного питання в Укра-
їні та за її межами займалося багато учених, 
серед яких слід відзначити Ю.І. Шаповал, 
апелюючи до історичних передумов виник-
нення чинників мовного питання [16].

Мовна політика може включати у себе такі 
аспекти:

1. Офіційність мов: визначення офіційних 
мов країни або регіону, які мають особливий 
статус у державних установах, законодавстві, 
документах тощо.

2. Мовний режим: встановлення пра-
вил щодо використання мов у різних сфе-
рах життя, таких як освіта, адміністративні 
послуги, медіа тощо. Це може включати 
заборону або обмеження використання пев-
них мов.
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3. Мовна освіта: визначення системи 
навчання мов у школах та університетах, 
у тому числі вимоги до вивчення офіційних 
мов та інших мов.

4. Захист мовних меншин: розроблення 
політики, спрямованої на збереження та роз-
виток мовних меншин, їхньої культури та 
ідентичності.

5. Білінгвізм та мультилінгвізм: встанов-
лення статусу та регулювання використання 
різних мов у різних сферах, зокрема, у ситу-
аціях, коли в одній країні або регіоні вжива-
ється декілька мов.

6. Мовне планування: розроблення стра-
тегій для розвитку та підтримки мови, вклю-
чаючи створення мовних ресурсів, стимулю-
вання використання мови в різних сферах, 
адаптацію мови до сучасних реалій.

Мовна політика може виникати з потреби 
збереження культурної спадщини, забезпе-
чення рівності між мовами та групами насе-
лення, а також з політичних, ідентичних 
та соціальних факторів. Вона може варію-
вати в різних країнах та контекстах залежно 
від культурних, історичних та політичних 
особливостей.

У сучасній українській науковій літературі 
з мовного питання термін «статус-кво» засто-
совується у двох значеннях. Перше з них має 
історико-політичний зміст і полягає у консер-
вації мовної ситуації, що склалася за імпер-
ських та радянських часів. Друге має суто 
правовий зміст і полягає у консервації ниніш-
нього мовного законодавства, яке закріплює 
присутність в Україні тільки однієї державної 
мови – української. Нами термін «статус-кво» 
застосовується у першому значенні [11].

Мовна політика під час війни може відріз-
нятися від звичайних обставин через специ-
фічні потреби та виклики, що виникають під 
час конфлікту. Основні аспекти мовної полі-
тики під час війни можуть включати:

1. Комунікацію з населенням: уряди, 
воюючі сторони та міжнародні організації 
можуть звертатися до населення через мовні 
канали. Зазвичай це вимагає використання 
різних мов, щоб досягти якнайбільшої ауди-
торії та забезпечити належне розуміння.

2. Інформаційну війну: мова є ключовим 
інструментом в інформаційній війні. Сторони 
конфлікту можуть використовувати різні 
мовні канали, включаючи соціальні мережі, 
масмедіа та поширення памфлетів, щоб впли-

вати на громадську думку та міжнародну 
спільноту.

3. Пропаганду та маніпуляцію: сторони 
конфлікту можуть намагатися використову-
вати мову для маніпулювання інформацією та 
впливу на переконання населення. Це може 
включати спотворення фактів, дезінформа-
цію та створення образів героїв та ворогів.

4. Збереження культурної ідентичності: 
у воєнних умовах може виникати загроза для 
культурної ідентичності певних груп насе-
лення. Запобігання дискримінації та збере-
ження мовної, релігійної та культурної різ-
номанітності можуть бути частиною мовної 
політики під час війни.

5. Освіту та інформування: забезпечення 
доступу до об’єктивної та точної інформації 
для населення, в тому числі військових, може 
бути важливою частиною мовної політики 
під час війни. Освіта про права людини, між-
народне гуманітарне право та інші аспекти 
конфлікту можуть сприяти зменшенню 
напруженості та конфліктів.

6. Мовну диверсифікацію: у багатомов-
них країнах, де існують різні мови, може бути 
важливо забезпечити доступ до інформації 
та комунікації на різних мовах, щоб уник-
нути виникнення додаткових непорозумінь та 
конфліктів.

Важливо розуміти, що мовна політика під 
час війни може бути складною та контровер-
сійною, і її вплив може бути різним залежно 
від контексту, обставин та цілей сторін 
конфлікту.

Мовна політика в європейських країнах 
має багато варіацій через різноманітні куль-
турні, історичні та політичні умови кожної 
країни. Ось приклади мовної політики в дея-
ких європейських країнах.

Франція. Французька мова вважається 
однією з основних цінностей Французької 
Республіки. Законодавство (закон Тюлле-
Варен) забороняє публічне використання мов, 
які не є офіційними. Однак також є підтримка 
мовних меншин, зокрема регіональних мов, 
таких як бретонська, баскська та інші.

Іспанія. В Іспанії існує сприяння офі-
ційним мовам країни – іспанській (каталон-
ській, галісійській та баскській відповідно 
до регіону). У деяких регіонах, наприклад 
Каталонії, регіональна мова має сильний ста-
тус і використовується в освіті та офіційних 
документах.
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Швейцарія. Швейцарія – багатомовна 
країна, де розмовляють декількома мовами, 
зокрема, німецькою, французькою, італійською 
та ретороманською. Кожна мова має свою соці-
окультурну сферу в різних регіонах країни.

Нідерланди. У Нідерландах нідерландська 
мова є офіційною. Однак у Фрізландії, регі-
оні на північному заході країни, фризська 
мова має статус другої офіційної мови.

Ці приклади демонструють різні підходи 
до мовної політики в європейських країнах, 
де баланс між забезпеченням мовної різнома-
нітності, підтримкою національної ідентич-
ності та розвитком глобальних комунікацій-
них потреб грає важливу роль.

Україна, де українська мова є єдиною 
державною, довгий час стикалася з впли-
вом російської мови. Після незалежності 
в 1991 році українська мова отримала важ-
ливий статус у всіх сферах суспільства, хоча 
питання білінгвізму та регулювання викорис-
тання російської мови залишалися актуаль-
ними до повномасштабного вторгнення рф. 
Інтенсивність впровадження державних захо-
дів мовного регулювання має враховувати 
регіональну специфіку і готовність інфра-
структури. Там, де інфраструктура не готова, 
водночас із плануванням і здійсненням тих 
заходів, які можливі за наявної інфраструк-
тури, мають робитися додаткові інвестиції 
для створення нових ресурсів, що умож-
ливлювали би розширення функціональної 
сфери української мови. Під ресурсами маємо 
на увазі наявність державних і недержавних 
інституцій, підготовку кадрів, забезпеченість 
літературою та методичними матеріалами, 
приміщеннями, технічними засобами тощо.

Цивілізаційні підходи до мовної політики 
відображають різні погляди на роль мови 
у суспільстві, її вплив на культурну, ідентич-
нісну та соціальну сфери, а також на взаємо-
дію між різними мовами. Ці підходи базу-
ються на різних філософських, історичних та 
політичних концепціях.

Ось декілька цивілізаційних підходів до 
мовної політики:

1. Монолінгвістичний підхід. Цей підхід 
передбачає встановлення однієї домінуючої 
мови як офіційної та пріоритетної для всіх 
сфер життя в країні. Це може бути важливим 
для підтримки національної єдності, спри-
яти зростанню національної ідентичності та 
забезпечити ефективну комунікацію.

2. Білінгвізм та мультилінгвізм. Цей підхід 
передбачає рівноправне використання двох 
або більше мов у суспільстві. Його метою 
може бути забезпечення рівних можливостей 
для громадян, збереження культурної різно-
манітності та підтримка мовних меншин.

3. Полілінгвізм та плюралізм. Цей підхід 
визнає значущість різних мов у суспільстві та 
ставить на перше місце розвиток плюраліс-
тичного оточення, де різні мови мають рівну 
вагу і можуть співіснувати в різних сферах 
життя.

4. Мовний вплив. Деякі країни можуть 
вибирати мови для розвитку на основі гео-
політичних або економічних переваг. Напри-
клад, англійська мова відома своєю поши-
реністю як мова міжнародної комунікації та 
бізнесу.

5. Культурно-сенситивний підхід. Цей під-
хід зосереджується на тому, як мова впли-
ває на збереження та розвиток культурної 
спадщини. Мовна політика спрямована на 
підтримку культурної ідентичності та забез-
печення доступу до культурних ресурсів на 
різних мовах.

Кожен із цих підходів має свої переваги та 
обмеження, і вибір мовної політики може зна-
чно вплинути на соціокультурний ландшафт 
країни. Зазвичай відбираючи мовну політику, 
суспільства розглядають багато аспектів, такі 
як культурна різноманітність, економічний 
вплив, ідентичність та соціальна єдність.

Монолінгвістичний підхід до мовної полі-
тики передбачає встановлення однієї домі-
нуючої мови як офіційної та пріоритетної 
для всіх сфер життя в країні. Цей підхід під-
креслює важливість забезпечення єдності та 
зв’язку всередині національного співтовари-
ства. Основні характеристики монолінгвіс-
тичного підходу включають:

1. Домінування однієї мови. У цьому під-
ході одна мова має вищий статус, інші мови 
можуть мати лише додатковий статус або 
використовуватися в обмеженій мірі.

2. Офіційна мова. Домінуюча мова висту-
пає як офіційна мова для урядових інститу-
цій, адміністративних процедур, законодав-
ства та інших державних справ.

3. Освіта. Домінуюча мова використо-
вується в освітній системі, що може забез-
печити більшу єдність серед студентів та 
забезпечити їхнє зрозуміння національної 
ідентичності та культурних цінностей.
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4. Масмедіа. Офіційна мова використо-
вується в масмедіа, що допомагає зберегти 
єдність між різними регіонами країни.

5. Мовна державність. Цей підхід може 
підкреслювати мовну державність та важ-
ливість використання державної мови для 
забезпечення ефективного функціонування 
держави.

6. Заборона або обмеження використання 
інших мов. Здебільшого інші мови можуть 
бути обмежені або заборонені в офіційних 
документах, державних інституціях та інших 
сферах.

Монолінгвістичний підхід може виникати 
з потреби у збереженні національної єдності, 
підтримці культурної ідентичності та забез-
печенні зручності спілкування всередині 
країни. Однак він також може призвести до 
виключення інших мовних груп, позбавити їх 
відчуття рівноправності та обмежити мовну 
різноманітність.

Країни з монолінгвістичним підходом 
відзначаються домінуванням однієї паную-
чої мови, яка виступає як офіційна мова та 
використовується в різних аспектах життя 
суспільства. Ось декілька прикладів досвіду 
країн із монолінгвістичним підходом.

Японія. Японія має одну домінуючу 
мову – японську. Японська мова є офіційною 
та використовується в урядових інституціях, 
освіті, масмедіа та інших сферах суспільства.

Ісландія. Ісландська мова є офіційною та 
домінуючою в країні. Ісландці великою мірою 
прагнуть зберегти ісландську мову як важли-
вий складник їхньої культурної ідентичності.

Саудівська Аравія. Арабська мова є домі-
нуючою та офіційною мовою у Саудівській 
Аравії. Вона використовується в усіх держав-
них документах, освіті, релігійних текстах та 
інших сферах.

Соломонові острови. Мова під назвою 
«Соломонська підмова», яка є папуанською 
мовою, використовується на Соломонових 
островах як основний спосіб комунікації між 
національними групами.

Монако. Французька мова є домінуючою 
та офіційною мовою в князівстві Монако. 
Вона використовується в урядових інститу-
ціях, освіті та інших сферах.

Монолінгвістичний підхід може сприяти 
єдності і спілкуванню всередині країни, але 
водночас може також призвести до обме-
ження використання інших мов та культурних 

груп. Здебільшого незалежно від домінуючої 
мови існують інші мови, які використову-
ються в побуті та сферах суспільства, але не 
мають такого ж рівня офіційності.

Дослідження монолінгвістичного під-
ходу до мовної політики виконують вчені 
з різних галузей, таких як мовознавство, 
антропологія, політична наука та інші. Ось 
декілька відомих учених, які досліджували 
цей підхід.

Відомий американський соціолінгвіст та 
піонер у галузі досліджень мовних меншин 
Джошуа Фішман (Joshua A. Fishman) у своїх 
роботах зосереджувався на взаємодії різ-
них мов та їх впливу на суспільство, також 
дослідницький інтерес стосується мовних 
меншин та їхньої ролі в багатомовних сус-
пільствах [4].

Українські науковці також вивчають різні 
аспекти мовної політики, включаючи моно-
лінгвістичний підхід. Численні учені пра-
цюють у галузі мовної політики та вивчають 
монолінгвістичний підхід. Дослідження у цій 
галузі важливі для розуміння впливу мови на 
суспільство, культуру та ідентичність.

Визначення кількості офіційних мов 
у країні є результатом соціокультурних, істо-
ричних, політичних та правових обставин. 
У багатьох країнах встановлюється одна офі-
ційна мова з різних причин, таких як:

1. Спільна комунікація. Одна офіційна 
мова спрощує комунікацію внутрішнього 
співробітництва в країні, зокрема між різ-
ними регіонами та адміністративними 
одиницями.

2. Стабільність. Визначення однієї офі-
ційної мови може забезпечити стабільність 
і єдність у країні, особливо в умовах міжнаці-
ональних та міжкультурних відмінностей.

3. Історичні обставини. Історичний кон-
текст може вплинути на формування офіцій-
ної мови. Наприклад, багато країн мають офі-
ційну мову, яка є мовою їхніх засновників або 
важливих культурних та історичних фігур.

4. Політичні обставини. Встановлення 
однієї офіційної мови може бути політич-
ним рішенням, яке враховує прагнення уряду 
до створення єдності та ідентичності серед 
громадян.

5. Соціокультурний контекст. Розвиток 
мовної ідентичності, співвідношення між різ-
ними мовами та культурами в країні можуть 
вплинути на вибір офіційної мови.
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Висновки і перспективи подальших 
досліджень. В Україні українська мова 
є загальнонаціональною, державною та офі-
ційною мовою. Це має відображення як істо-
ричних обставин, так і політичних рішень, 
що виникали в різні періоди її розвитку. Крім 
того, встановлення однієї офіційної мови 
може допомагати відновленню національної 
ідентичності та суверенітету після довгого 
періоду іншомовного панування. Світова 
правова модель рeгулювання мовної полі-
тики є доволі дифeренційованою, перeдбачає 
різні принципи і засоби захисту офіційних 
мов: загальну – як виразу індивідуального 
самовизначeння та функціональну – як форми 

збереження і розвитку культурної спадщини. 
Саме розуміння та використання монолінг-
вістичного підходу відзначаються пріоритет-
ністю однієї домінуючої мови, яка виступає 
як офіційна мова та використовується в різ-
них аспектах життя суспільства. Цей підхід 
підкреслює важливість забезпечення єдності 
та зв’язку всередині національного суспіль-
ства, українського зокрема, надаючи глибин-
ного ідейного значення усталенню підходів 
і засобів мовної політики в Україні, що є над-
звичайно політизованою, часто непрофесій-
ною, досі багато в чому виступає іграшкою 
в руках різних зацікавлених груп. Усе це 
створює поле для подальших досліджень.
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